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Literary Translation, Interpretation and Practical Translation
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Answer three {03) questions, including one (1) question from each part.

gD .8500 . 07 MoE : ey 03.00 &.
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I ezm0e / Partl

01. 5200, wotdmaSwe w0 ©@xic gmd cd8m eemd ewdes 0cds] dudnd wdsim.

Explain the relationship between language, culture and society with examples.

(cmey 20/20 marks)

02. eotdmnd §8z DO (culture specific items) =80bmms S8 »8oUnmma Gy ecm
©Og vm D10 BEw® ceimdes ee®ni by mdnimn.
Discuss the problems faced by the translator in translating culture specific items (CSIs)

and their solutions with examples.

(ezpeg 20/20 marks)
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11 @zpo0es / Part 11

03. 2 a8 8ege 98 «80bmme odn owesis.

Compare the given source text with its translation.
(c=peq 15/15 marks )

GEogw
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Translation

It was around ten in the night when Muhandiram Kaisaruwatie
returned. As always, his wife, Sada and another middle-aged male
servant had stayed awake, Muhandiram Kaisaruwatte had gone
(o visit his mother-in-law with the customary New Year gifts, and
had had dinner with her before he left for Mahagedara.

Immediately after his arrival, the Muhandiram went to the rear

of the house and washed his face in the warm water in the large
carthen-ware basin that Sada had kept on the kairuwa, the long
narrow plinth two feet high, built against the rear wall of houses,
to serve as a bench. He then went to his writing table, sat in the
chair, and unlocked the door of a small wooden cupboard that
stood on the table. The door of the cupboard was hinged at the
top. He raised the door to expose a row of pigeon-holes containing
documents, and below them, a shelf divided into three
compartments that held account books, a ruler, and pens and
pencils. Sada hurried forward with a lighted two-tier brass standing
oil lamp and, holding the base with both hands, put it on the writing
table. Sada walked back and blew out the lighted wick of the
hanging oil lamp a short distance away.

“Sada, how many times do I have to tell you to squeeze the

lighted wick, never to blow it out,” reprimanded the Muhandiram’s
Haminé. “Don’t you ever do that again.”
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04. € a8 Beoge 8 «itpmc =8 sucsis.,

Compare the given source text with its translation.

(Empen 15/15 marks )
Beoge
Source Text

The Dispute over the Valley

Amid the ruins of a war-torn Caucasian village the members of
two kolkhoz villages, for the most part women and old men,
but dlso a few soldiers, are sitting in a civcle, smoking and
drinking wine. With them is an expert from the state recon-
struction commission in the capital,

A PEASANT WOMAN, LEFT (pointing) Over there in the hills
we stopped three Nazi tanks, but by that time the apple

orchard was ruined.

AN OLD PEASANT, RIGHT Our beautiful dairy farm: nothing
but rubble! :

A GIRL TRACTOR DRIVER, LE¥T [ set that fire, comrade.
(Pause)

THF. EXPERT Now listen to the minutes: Delegates of the
Galinsk goat-breeding kolkhoz have come to Nukha. At the
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Translation

JU——

Sean & ix»;—,:?@m}ﬁfsaza O™ GRS G20, i ceBoedE
(,,g;n{:} asa&cv:m::n@csj - S Daeas © Doz 09 OnG EHddey -
qu ti é}jij éié@ cO8sY, 08T eSS 85, oo meded 80
(_‘Jz(:;sa dedeed gﬁeﬁcﬁgum S D@y BoewlSmowoss c ®§m’ e Ean
@ENT,

H5O oo

codBus C g wlo8x) B ¢8O my 8guidc T g8
HOEB 0 DB S eDGH HOE DD,
MNE Imemd mad com Dme edDEa.

q@&é £aes

dmEeED : ged m»TO® BE 00es Send® 83x &
Bmae 8.

1308 ¢z

oOpdnesest : ©e®icca, @88 ¢l OBDED 88 cwd.

(Bawidecid)

@i, co 08 Jonlindd 5 ecd. wiETedsy
Bow oy 9 200cd Hewldnend mm
5000 B8 o® Snd mdien 9Elnd »d
Beomnd., HOcTer o8¢ o ¢dm» e,

ghed Hewddn

(. 8. &/ P.T.O)



111 @200 / Part 111

05. 98800 «8obmmes mdsim.
Translate into English.

(Gmen 15 / 15 marks )
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06. HBowEd «5D8mmae mdsim.

Translate into Sinhala.
(Gmen 15 7/ 15 marks )

Al f the

Gulaimaniya, Kurdistan

July 1972

We gladly accepted the farmer’s generous invitatio,
to spend the night at his home. He lived in 3 tiny
house in the shadow of a grove of tall trees. It made

me think of a fairytale, ’ |
When the tractor pulled into the dirt drive, I say

faces peering from behind lavender-coloured lace
curtains, the fabric billowing through glassless
windows.

Hady’s uncle confided that he was a fortunate man
with a good wife and three obedient daughters. Ar
his urging, his family coyly stepped on to the large
front porch, beckoning us with welcoming gestures.

I was the first off the tractor, executing an im-
pressive leap before walking quickly ro the porch
and through the front door. I noticed that the family
had few visible possessions. As in all Kurdish homes,
whether simple or grand, the rooms were garlanded
with freshly cut flowers.
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(07, 8Beo»Ed olbbnma misis.

Translate into Sinhala.
(Gpey 15 / 15 marks )

DUDLEY
Who'd want to be friends with you?

UNCLE VERNON

I should think you'd be more
grateful. We raise you since you
were a baby, give you food off our
table, even let you have Dudley's
second bedroom... purely out of
the goodness of our hearts.

DUDLEY

1 thought he got the second
bedroom because Mum was afraid
he'd turn us into dung beetles 1f
you put him back in the cupboard
under the stairs.

AUNT PETUNIA stops cold, exchanges a dark look with Uncle
Vernon, then sees Dudley extending a finger for the
pudding.

AUNT PETUNIA
Not yet, popkin. That's for when
the Masons arrive.

UNCLE VERNON

Which should be any moment. Now.
Let's run through our schedule one
more time. Petunia, when the
Masons get here, you will be —

AUNT PETUNIA
In the lounge, waiting to welcome
them graciously to our home.
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